


Диссертация по теме «Роман А.С. Пушкина «Евгений Онегин» в итальянской рецепции» 

посвящена исследованию своеобразия восприятия и функционирования пушкинского текста в 

Италии в ХIХ-XXI вв. 

Актуальность обращения к теме исследования обусловлена непрекращающимся интересом 

современной гуманитарной науки к диалогу культур, проблемам рецептивной эстетики, 

компаративистики и переводоведения. Необходимость раздвинуть рамки национального 

литературного процесса и обратиться к «чужому» тексту – закономерный этап в истории 

развития любой литературы, потому что в процессе диалогического взаимодействия 

происходит самоопределение национальной литературы, уяснение своей собственной 

сущности. В.М. Жирмунский, рассуждая о роли переводной литературы, определяет ее как 

органическую часть литературы оригинальной, потому что творчески освоенные переводы 

неотъемлемо входят в состав принимающей литературы, включаясь в процесс ее развития и 

занимая в ней свое, совершенно особое место, отличное от места оригинала, и в 

определенных исторических условиях влияют на социальную и культурную жизнь общества 

не меньше, чем оригинальная литература. «Самый выбор автора или произведения как 

объекта для перевода является фактом знаменательным, свидетельством наличности 

определенных исторических установок и художественных вкусов»1.  

Таким образом, актуальным представляется выявить общественно-исторические и 

культурные предпосылки и условия, при которых в определенный период в принимающей 

литературе возникает потребность в определенном инонациональном произведении, 

проследить каким образом данное произведение вписывается в национальный историко-

литературный контекст, а также исследовать неизбежные при переводе семантико-

стилистические трансформации и вопросы художественно-эстетической релевантности 

переводов оригиналу. 

 Степень разработанности проблемы.  

 В контексте большого количества работ, посвященных западноевропейской рецепции 

творчества А.С. Пушкина, итальянская история рецепции творчества поэта на сегодняшний 

день изучена в меньшей степени, и еще в меньшей – история рецепции романа «Евгений 

Онегин». До сих пор случаи обращения отечественных и зарубежных исследователей к 

данной проблематике носили фрагментарный характер. Некоторые аспекты истории 

изучения пушкинского творчества в Италии освещались К. Ласорса, С. Гардзонио, Э. 

Дамиани, М. Колуччи, Е. Бобровой, Н. Прожогиным. Проблемами перевода романа «Евгений 

Онегин» занимались М.П. Алексеев, Ю.Д. Левин, К.И. Чуковский, В.И. Нейштадт: одни 
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исследователи дают общее представление о переводах «Евгения Онегина» в мировой 

литературе, работы других посвящены сравнительному анализу переводов романа на разных 

языках (французском, английском, немецком, чешском, китайском и пр.). Однако до сих пор 

в отечественном и зарубежном литературоведении не было попыток комплексных 

исследований, воссоздающих общую картину итальянской рецептивно-переводной истории 

романа Пушкина «Евгений Онегин», а также работ, посвященных изучению индивидуальной 

рецепции переводчиков и сравнительному анализу итальянских переводов романа. В связи с 

чем возникает необходимость изучить своеобразие итальянской рецепции «Евгения 

Онегина», дополнив тем самым общую картину восприятия и функционирования романа 

А.С. Пушкина в западноевропейском и мировом литературном пространстве.   

Объектом исследования являются девять существующих на сегодняшний день 

полных переводов романа «Евгений Онегин» на итальянский язык: L. Delatre, “Eugenio 

Anieghin” (1856), G. Cassone, “Eugenio Anieghin” (1906), E. Lo Gatto, “Eugenio Onjéghin” 

(1923), E. Lo Gatto, “Eugenio Oneghin” (1937), E. Bazzarelli, “Eugenio Onieghin” (1960), G. De 

Dominicis Jorio, “Evgenij Onegin” (1973), G. Giudici, “Eugenio Onieghin” (1975), P. Pera, 

“Evgenij Onegin” (1996), F. Gabbrielli, “Eugenio Onegin” (2006); а также италоязычные 

литературно-критические и научно-исследовательские работы о романе XIX-XXI вв. (S.L. 

Pacini, C.G. De Michelis, T. Landolfi, E. Lo Gatto, G. Maver, R. Poggioli, D. Cavaion, M. Colucci, 

S. Gardzonio, , C. Lasorsa, G. Ghini). 

Предмет исследования – специфика рецепции романа А.С. Пушкина «Евгений 

Онегин» в Италии в двух взаимосвязанных аспектах: переводческом и литературоведческом. 

Целью диссертационной работы является исследование своеобразия итальянской 

рецептивно-переводной истории романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» вообще, а также 

индивидуальной рецепции Э. Ло Гатто. 

В соответствии с целью был определены следующие задачи: 

1. Выявить и систематизировать все переводы романа «Евгений Онегин» на итальянский 

язык, а также италоязычные литературно-критические и научно-исследовательские 

работы, посвященные роману «Евгений Онегин». 

2. Исследовать эволюцию переводческой и литературоведческой рецепции романа и их 

взаимосвязь. 

3. Определить особенности индивидуально-творческого освоения пушкинского текста 

переводчиками, выявить наиболее репрезентативные с точки зрения художественно-

эстетической релевантности итальянские «эквиваленты» романа. 



4. Рассмотреть два перевода романа «Евгений Онегин» Э. Ло Гатто: исследовать 

эволюцию творческой индивидуальности и динамику переводческой стратегии 

автора. 

5. Проанализировать научно-исследовательские работы Э. Ло Гатто о пушкинском 

романе в стихах.  

Теоретической и методологической базой для настоящего исследования выступили 

работы Р. Барта, Ю. В. Манна по рецептивной эстетике, труды В.М. Жирмунского, А.Н. 

Веселовского, Д.С. Лихачева по компаративистике, работы Ю. М. Лотмана, М.М. Бахтина по 

теории текста, исследования по переводоведению А.В. Федорова, С.И. Влахова, С.П. 

Флорина, Р. Якобсона, а также работы отечественных и итальянских пушкинистов: Ю. М. 

Лотмана, С. Г. Бочарова, Л. С. Сидякова, Ю. Н. Тынянова, Ю. Н. Чумакова, Т. Ландольфи, Э. 

Ло Гатто, Дж. Гини и др. Системный подход к изучению рецепции инонационального 

литературного произведения обусловил методологию исследования, основу которой 

составляют историко-литературный, сравнительно-типологический и герменевтический 

методы, а также метод сопоставительного лингвостилистического анализа подлинника и 

переводов, позволяющий определить особенности индивидуально-творческого освоения 

пушкинского «романа в стихах» итальянскими переводчиками.   

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые в отечественном и 

зарубежном литературоведении комплексно исследуется своеобразие итальянской 

рецептивно-переводной истории романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» вообще, а также 

индивидуальной переводческой и литературоведческой рецепции Э. Ло Гатто. 

К исследованию привлекается широкий корпус италоязычных материалов (переводы 

«Евгения Онегина» на итальянский язык и литературно-критические и научно-

исследовательские работы, посвященные роману А.С. Пушкина), малоисследованных в 

отечественном литературоведении и впервые вводимых в научный оборот.  

Теоретическая значимость диссертационного исследования заключается в том, что 

его результаты способствуют более глубокому осмыслению творчества А. С. Пушкина в 

контексте русско-итальянских (и русско-европейских) литературных связей. Также в работе 

исследуется ряд важных проблем рецептивной эстетики, компаративистики, теории 

художественного перевода (вопрос о возможности стихотворного перевода в 

несовпадающих метрических системах, проблема неизбежных семантико-стилистических 

трансформаций, возникающих при переводе художественного текста в инонациональное 

культурное пространство и пр.). 

Практическая значимость: материалы и результаты исследования могут быть 

применены в процессе вузовского преподавания курсов по истории итальянской и русской 



литературы, русско-итальянских взаимосвязей, общих и специальных курсов по творчеству 

А. С. Пушкина, курсов по теории и практике художественного перевода.  

Апробация работы. Отдельные положения диссертационного исследования были 

представлены в виде докладов на международных и всероссийских конференциях: II (XVI), 

V (XIX) Международная научно-практическая конференции молодых учёных «Актуальные 

проблемы лингвистики и литературоведения» (г. Томск, 2015, 2018), Ежегодная открытая 

научная конференция студентов и аспирантов «КЛИО - 2015» в рамках IX Байкальских 

Международных Социально-гуманитарных Чтений (г. Иркутск, 2015), XLV Международная 

филологическая конференция филологического факультета Санкт-Петербургского 

государственного университета (г. Санкт-Петербург, 2016), Международная научно-

практическая конференция «Национальные культуры в межкультурной коммуникации»  

(г. Минск, 2016), I Международная научная конференция «Культурный трансфер: история, 

общество, слово» (г. Томск, 2018). 

Структура диссертационной работы обусловлена ее целью и задачами и включает в 

себя введение, три главы, заключение, список использованных источников и литературы и 

три приложения. 

Во Введении обосновывается выбор темы, ее актуальность и научная новизна, 

степень разработанности проблемы в отечественном и зарубежном литературоведении, 

определяются цели, задачи и методология работы, раскрывается теоретическая и 

практическая значимость исследования. 

Первая глава посвящена истории вхождения пушкинского текста в итальянский 

историко-литературный контекст. Исследуется восприятие творчества Пушкина вообще и 

романа «Евгений Онегин» в частности на разных этапах развития итальянских 

литературоведения и переводоведения. Глава состоит из трех параграфов, в первом 

рассматриваются ранние переводы романа «Евгений Онегин» L. Delatre (1856) и G. Cassone 

(1906), выявляется их роль на начальном этапе процесса формирования представления о 

русском «романе в стихах» в Италии; во втором параграфе дается обзор и типология 

переводов ХХ-XXI вв.: E. Lo Gatto, “Eugenio Onjéghin” (1923), E. Lo Gatto, “Eugenio Oneghin” 

(1937), E. Bazzarelli, “Eugenio Onieghin” (1960), G. De Dominicis Jorio, “Evgenij Onegin” 

(1973), G. Giudici, “Eugenio Onieghin” (1975), P. Pera, “Evgenij Onegin” (1996), F. Gabbrielli, 

“Eugenio Onegin” (2006). Принципиальной для итальянской переводческой традиции 

становится проблема выбора формы (прозаической или поэтической) для перевода 

пушкинского романа в стихах.  

Третий параграф раскрывает динамику научно-критического освоения пушкинского 

творчества и романа «Евгений Онегин» в Италии ХIХ-XXI вв. Дается представление об 



основных этапах осмысления биографии и творчества русского поэта итальянскими 

критиками и литературоведами (C. Bocella, C. Tenka, T. Landolfi, K. Lasorsa, D. Cavaion. E. Lo 

Gatto, G. Ghini). 

Вторая глава посвящена поэтическому переводу как особой области 

художественного перевода. Глава состоит из двух параграфов: в первом рассматривается 

итальянская традиция перевода поэзии, история теории и практики поэтических переводов в 

Италии ХIХ-XXI вв.; во втором параграфе с учетом контекста национальной переводческой 

традиции анализируются пять существующих поэтических переводов романа (G. Cassone, E. 

Lo Gatto, G. Giudici, P. Pera, F. Gabbrielli). На материале данных переводов рассматривается 

вопрос о возможности стихотворного перевода в несовпадающих метрических системах, 

исследуются семантико-стилистические трансформации, возникающих при переводе 

художественного текста в инонациональное культурное пространство, а также возможности 

передачи ассоциативного и смыслопорождающего потенциала пушкинского текста в 

поэтических переводах. 

Особое место в рецептивной истории романа занимают два перевода (прозаический и 

поэтический) одного автора – итальянского слависта Этторе Ло Гатто. Переводческой и 

литературно-критической рецепции романа Э. Ло Гатто посвящена третья глава, в которой 

исследуются мотивы, побудившие Ло Гатто дважды обратиться к пушкинскому тексту, 

эволюция творческой индивидуальности и динамика переводческой стратегии автора. Глава 

состоит из трех параграфов, первый из которых посвящен профессиональной деятельности 

Ло Гатто-пушкиниста. Во втором параграфе рассматриваются два перевода Ло Гатто, 

прозаический и поэтический, выполненные с разницей в 14 лет, сам факт наличия которых 

актуализирует проблему взаимодействия поэзии и прозы, являющейся принципиальной для 

понимания поэтики оригинала. Реализация дихотомии «поэзия-проза» в переводах Э. Ло 

Гатто анализируется на всех уровнях поэтики: словоупотребление, словесно-образный 

(метафорический) уровень, система характерологических образов, нарративно-

композиционный уровень.  

Третий параграф посвящен научно-исследовательским работам Э. Ло Гатто, в которых 

переводчик освещает ряд вопросов, связанных с его собственным восприятием, 

интерпретацией пушкинского романа и переводческими принципами работы над ним. 

Подробно исследуются статья Ло Гатто «Принципы стихотворного перевода романа 

"Евгений Онегин» (1979) – рефлексия автора спустя более 40 лет после публикации 

поэтического варианта перевода,  а также его монография «Пушкин: история одного поэта и 

его героя» (1960), в котором Ло Гатто рассматривает роман «Евгений Онегин» как 

лирический дневник Пушкина. 



 

В заключении подводятся основные итоги исследования:  

1. Выделены и охарактеризованы этапы итальянской рецепции романа «Евгений 

Онегин» ХIХ-XXI вв. в двух взаимосвязанных аспектах: переводческом и 

литературно-критическом (литературоведческом). 

2. Осуществлен анализ девяти существующих переводов романа «Евгений Онегин» 

на итальянский язык, позволяющий проследить семантико-стилистические 

трансформации, возникающие при переводе текста в итальянский литературный и 

культурный контекст и дающий основания установить, что итальянская 

переводческая рецепция пушкинского романа в стихах является сложным 

процессом, характеризующимся преемственностью, нелинейностью, 

зависимостью от теоретических установок итальянских переводоведения и 

пушкиноведения в определенные исторические периоды. Кроме того, анализ 

переводов позволяет утверждать, что ни один из существующих на сегодняшний 

день переводов «Евгения Онегина» в Италии нельзя признать конгениальным 

оригиналу. 

3. Осуществлен комплексный анализ пяти поэтических переводов романа, 

позволяющий выявить специфику перевода в несовпадающих системах 

стихосложения, а также реализацию ассоциативного и смыслопорождающего 

потенциала пушкинского стихотворного текста. Также анализ данных переводов 

дает основания для определения национального интерпретационного 

«инварианта» романа. 

4.  Проанализированы два перевода «Евгения Онегина» Э. Ло Гатто, а также 

литературоведческие работы исследователя о романе, дающие представления об 

особенностях индивидуальной рецепции переводчика. Определена особая роль 

данных переводов в процессе «вхождения» пушкинского текста в итальянский 

историко-литературный контекст, а также их влияние на дальнейшую рецептивно-

переводную историю романа в стихах в Италии. 

Работа завершается изложением перспектив дальнейшего исследования поставленной 

проблемы. 

Основные положения диссертации отражены в следующих публикациях: 

1. Тик Н.А. История переводов романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» на 

итальянский язык// Актуальные проблемы современной лингвистики и 

литературоведения: сборник материалов I (XVI) Международной научно-
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